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I „ ВВЕДЕНИЕ
Комиссия международного права, учрежденная во исполнение резо

люции ХУ'Ч- (II) Генеральной Ассамблеи от 21 ноября 19^7 года, в соот
ветствии с приложенным к этой резолюции Положением о Комиссии с вне
сенными Б него впоследствии изменениями, провела свою тридцать третью 
сессию в месте своего постоянного пребывания в Отделении Организации 
Объединенных Наций в Женеве с 4 мая по 24 июля I98I года о
2= Комиссия приняла повестку дня своей тридцать третьей сессии, 
состоящую из следующих пунктов;

1о Заполнение случайных вакансий в Комиссии (статья II Поло
жения) .

2о Правопреемство государств в других областях, помимо дого
воров.

3= Вопрос о договорах между государствами и международными
организациями или между двумя или несколькими международ
ными организациями.

4. Ответственность государств,
5. Международная ответственность за вредные последствия дей

ствий, не запрещенных международным правом.
6. Право несудоходных видов использования международных 

водотоков,
7 о Юрисдикционные иммунитеты государств и их собственности.
8. Статус дипломатического курьера и дипломатической почты, 

не сопровождаемой дипломатическим курьером.
9. Отношения между государствами и международными организа

циями (вторая часть вопроса),
10. Программа и методы работы.
11. Сотрудничество с другими органами.
12. Время и место проведения тридцать четвертой сессии,
13- Прочие вопросы.

Комиссия провела подробное обсуждение всех пунктов своей повестки 
дня, за исключением пункта 6 "Право несудоходных видов использования 
международных водотоков" и пункта 9 "Отношения между государствами и 
международными организациями (вторая часть вопроса)".
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3» Работа Комиссии в ходе ее тридцать третьей сессии излагается в 
ее докладе Генеральной Ассамблее, который будет распространен в каче
стве документа тридцать шестой сессии Ассамблеи Глава I данного
доклада посвящена организации сессии Комиссии» В главе II доклада о 
правопреемстве государств в других областях, помимо договоров, со
держится описание работы Комиссии над этой темой, а также 39 проектов 
статей, составляющих весь проект о правопреемстве государств в отно
шении государственной собственности, государственных архивов и госу
дарственных долгов, и комментарии к ним, принятые Комиссией в окон
чательной форме» В главе III по вопросу о договорах между государ
ствами и международными организациями или между двумя или нескольки
ми международными организациями содержится описание работы Комиссии 
над этой темой, а также 26 проектов статей и комментарии^к ним, при
нятые Комиссией Б окончательной форме на тридцать третьей сессии»
В главе об ответственности государств, в главе V о международ
ной ответственности за вредные последствия действий, не запрещенных 
международным правом, в главе У1 об юрисдикционных иммунитетах госу
дарств и их собственности и в главе У Ц  о статусе дипломатического 
курьера и дипломатической почты, не сопровождаемой дипломатическим 
курьером, содержится описание работы Комиссии на данной сессии соот
ветственно над каждой из этих тем» И наконец, глава У Ш  касается 
второй части вопроса об отношениях между государствами и международ
ными организациями и программы и методов работы Комиссии, а также 
ряда административных и других вопросов»
4-» В настоящем документе, подготовленном Секретариатом во исполне
ние решения Комиссии международного права содержатся тексты про
ектов статей, утвержденных Комиссией на ее тридцать третьей сессии»
Б разделе II приводится текст всего проекта статей о правопреемстве 
государств в отношении государственной собственности, государствен
ных архивов и государственных долгов, окончательно утвержденного 
Комиссией на ее тридцать третьей сессии. В разделе III содержится 
текст статей 1, 2 (подпункты а_, ;ь, Ь бис, ^  тер, _с бис, е_, _f,
£-•> i  ^ J-' пункта 1 и пункта 2)и статей 3-26 проекта статей о договорах 
между государствами и международными организациями или между между
народными организациями, который также был окончательно утвержден 
Комиссией на ее тридцать третьей сессии.

2/ Там же, тридцать вторая сессия, Дополнение N0 10 (А/32/10), пункт 130» - -
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Ile ПРОЕКТ СТАТЕЙ О ПРАВОПРЕЕМСТВЕ ГОСУДАРСТВ В ОТНОШЕНШ 
ГОСУДАРСТВЕШОЙ СОБСТВЕННОСТИ, ГОСУДАРСТВЕННЫХ АРХИВОВ 
И ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДОЛГОВ, ОКОНЧАТЕЛЬНО УТВЕРЖДЕННЫЙ 
КОМИССИЕЙ МЕЖДУНАРОДНОГО ГРАВА

ЧАСТЬ I 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья I
Сфера применения настоящих статей

Настоящие статьи применяются к последствиям правопреемства го
сударств в отношении государственной собственности, государственных 
архивов и государственных долгов.

Статья 2 

Употребление терминов

I, Для целей настоящих статей:
a) "правопреемство государств" означает смену одного государства 

другим в несении ответственности за международные отношения какой- 
либо территории;

b ) "государство-предшественник" означает государство, которое 
было сменено другим государством в случае правопреемства государств;

c) "государство-преемник" означает государство, которое сменило 
другое государство в случае правопреемства государств;

I) "момент правопреемства государств" означает дату смены го- 
сударстБом-преемником государства-предшественника в несении ответ
ственности за международные отношения применительно к территории, 
являющейся объектом правопреемства государств;

e) "новое независимое государство" означает государство-преемник, 
территория которого непосредственно перед моментом правопреемства 
государств являлась зависимой территорией, за международные отноше
ния которой было ответственно государство-предшественник;

f) "третье государство" означает любое государство, которое не 
является ни государством-предшественником, ни государством-преемником,

А/Зб/428
Russian
Page 4

Й  , о о



a /36/428
Russian
Page 5

2o Положения пункта 1, касающиеся употребления терминов в настоящих 
статьях, не затрагивают употребления этих терминов или значений, ко
торые могут быть приданы им во внутреннем праве любого государства.

Статья 3
Случаи правопреемства государств, 

подпадающие под действие настоящих статей

Настоящие статьи применяются только к последствиям правопреем
ства государств, которое осуществляется в соответствии с международным 
правом и, в особенности, в соответствии с принципами международного 
права, воплощенными в Уставе Организации Объединенных Наций.

Статья 4
Применение настоящих статей во времени

1. Без ущерба для применения любых норм, изложенных в настоящих 
статьях, под действие которых подпадали бы последствия правопреемства 
государств Б силу международного права независимо от этих статей, 
настоящие статьи применяются исключительно в отношении правопреемства 
государств, которое наступило после их вступления в силу, если не 
достигнута иная договоренность.
2. Государство-преемник может в момент выражения своего согласия 
быть связанным настоящими статьями или в любой последующий момент 
сделать заявление, что оно будет применять их положения к своему 
собственному правопреемству государств, наступившему до вступления 
настоящих статей в силу, в своих взаимоотношениях с любым другим 
договаривающимся государством или с любым другим государством-участ- 
ником статей, которое сделает заявление о своем согласии с указанным 
заявлением этого государства-преемника. С даты вступления статей
Б силу между государствами, сделавшими заявления, или с даты заявле
ния о согласии - в зависимости от того, какая из них является более 
поздней, - положения настоящих статей будут применяться к последствиям 
правопреемства государств с момента этого правопреемства государств.
3. Государство-преемник может в момент подписания настоящих статей 
или в момент выражения своего согласия быть связанным ими сделать 
заявление, что оно будет временно применять их положения к своему 
собственному правопреемству государств, наступившему до вступления 
настоящих статей в силу, в своих взаимоотношениях с любым другим до
говаривающимся или подписавшим их государством, которое сделает

/...



заявление о своем согласии с указанным заявлением этого государства- 
преемника; с даты такого заявления о согласии положения настоящих 
статей будут применяться временно к последствиям правопреемства госу
дарств во взаимоотношениях между этими двумя государствами с момента 
этого правопреемства государств,
4, Заявления в соответствии с пунктами 2 или 3 должны содержаться 
в письменных уведомлениях, направляемых депозитарию, который будет ин
формировать участников настоящих статей и государства, имеющие право 
стать их участниками, об указанных уведомлениях и об их содержании.

Статья 3

Правопреемство в других област5эх

Ничто,в настоящих статьях не должно рассматриваться как предре
шающее в каком-либо отношении любой вопрос, касающийся последствий 
правопреемства государств в других областях, чем те, которые предус
мотрены в настоящих статьях»

Статья 6
Права и обязательства физических или юридических лиц

Ничто в настоящих статьях не должно рассматриваться как предре
шающее в каком-либо отношении любой вопрос, касающийся прав и обяза
тельств физических или юридических лиц.
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ЧАСТЬ II 
ГОСУДАРСТВЕННАЯ СОБСТВЕННОСТЬ

Раздел 1о Ввецение

Статья 7
Сфера применения статей настоящей части

Статьи настоящей части применяются к последствиям правопреемства 
[|̂ государств в отношении государственной собственности.

Статья 8 
Гос:7дарственная собственность

Для целей статей настоящей части "государственная собственность" 
означает имущество, права и интересы, которые на момент правопреем
ства государства принадлежали согласно внутреннему праву государства- 
предшественника этому государству.

Статья 9
Последствия перехода государственной собственности

А/56/428
Russian
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» Правопреемство государств влечет за собой прекращение прав го
сударства-предшественника и возникновение прав государства-преемника 
на государственную собственность, которая переходит к государству- 
преемнику в соответствии с положениями статей настоящей части.

Статья 10
Дата перехода государственной собственности

Если не договорено или не решено иначе, датой перехода госу
дарственной собственности является момент правопреемства государств.



Переход государственной собственности без компенсации

С соблюдением положений статей настоящей части и если не договоре
но или не решено иначе, переход государственной собственности государ
ства-предшественника к государству-преемнику происходит без компенса
ции.

Статья 12
Отсутствие последствий правопреемства государств 

для собственности третьего государства

Правопреемство государств как таковое не затрагивает имущества, 
прав и интересов, которые в момент правопреемства государств находят
ся на территории государства-предшественника и которые в указанный 
момент принадлежат согласно внутреннему праву государства-предшест
венника третьему государству.

Раздел 2, Положения, относящиеся к определенным категориям
правопреемства государств

Статья 13

Трансферт части территории государства

1. Когда часть территории государства передается этим государством 
другому государству, переход государственной собственности государ
ства-предшественника к государству-преемнику регулируется соглашением 
между ними,
2, В случае отсутствия такого соглашения:

a) недвижимая государственная собственность государства-пред
шественника, находящаяся на территории, являющейся объектом право
преемства государств, переходит к государству преемнику;

b ) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, связанная с деятельностью государства-предшественника в от
ношении территории, являющейся объектом правопреемства государств, 
переходит к государству-преемнику.

А/Зб/428
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Статья 14- 
Новое независимое государство

1о Когда государство-преемник является новым независимым государ
ством;

a) недвижимая государственная собственность государства-пред
шественника, находящаяся на территории, являющейся объектом право
преемства государств, переходит к государству-преемнику;

b) недвижимая собственность, принадлежавшая территории, явл5эю- 
щейся объектом правопреемства государств, находящаяся за ее пределами 
и ставшая государственной собственностью государства-предшественника 
в период зависимости, переходит к государству-преемнику;

c) недвижимая государственная собственность государства-пред
шественника, иная, чем упомянутая в подпункте ъ, и находящаяся за 
пределами территории, являющейся объектом правопреемства государств, 
в образовании которой принимала участие зависимая территория, перехо
дит к государству-преемнику в доле, соответствующей вкладу зависимой 
территории ;

d) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, связанная с деятельностью государства-предшественника в от
ношении территории, являющейся объектом правопреемства государств, 
переходит к государству-преемнику;

e) движимая собственность, принадлежавшая территории, являю
щейся объектом правопреемства государств, и ставшая в период зави
симости государственной собственностью государства-предшественника, 
переходит к государству-преемнику;

f) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, иная, чем собственность, указанная в подпунктах ^ и в 
образовании которой принимала участие зависимая территория, переходит 
к государству-преемнику в доле, соответствующей вкладу этой терри
тории.
2о Когда новое независимое государство образовано из двух или нес
кольких зависимых территорий, переход государственной собственности 
государства-предшественника или государств-предшественников к новому 
независимому государству регулируется в соответствии с положениями 
пункта 1=

/.
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3. Когда зависимая территория становится частью территории госу
дарства, иного, нежели государство, которое осуществляло ответствен
ность за ее международные отношения, переход государственной соб
ственности государства-предшественника к государству-преемнику регу
лируется в соответствии с положениями пункта 1.
4о Соглашения, заключенные между госуцарством-предшественником и 
новым независимым государством для урегулирования правопреемства в 
отношении государственной собственности иным образом, нежели в соот
ветствии с пунктами 1-3, не должны наносить ущерба принципу постоян
ного суверенитета каждого народа над его богатствами и естественными 
ресурсами.

Статья 13 
Объединение государств

1, Когда два или несколько государств объединяются и тем самым об
разуют одно государство-преемник, государственная собственность го- 
сударств-предшественников переходит к государству-преемнику.
2. Без ущерба для положения пункта 1, присвоение государственной 
собственности государств-предшественников государству-преемнику или его 
составным частям регулируется внутренним правом государства-преемника.

Статья 16
Отделение части или частей территории государства

1. Когда часть или части территории государства отделяются от него 
и образуют государство и если государство-предшественник и государство- 
преемник не условились иначе:

а) недвижимая государственная собственность государства-пред
шественника, находящаяся на территории, являющейся объектом правопре
емства государств, переходит к государству-преемнику;

ъ) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, связанная с деятельностью государства-предшественника в отно
шении территории, являющейся объектом правопреемства государств, пе
реходит к государству-преемнику;

с) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, иная, чем собственность, указанная в подпункте Ъ, переходит 
к государству-преемнику в справедливой доле.
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2„ Пункт 1 применяется, когда часть территории государства отделя
ется от него и объединяется с другим государством,
3, Положения пунктов 1 и 2 не наносят ущерба какому-либо вопросу о
справедливой компенсации между государством-предщественником и госу
дарством-преемником, который может возникнуть в результате правопре
емства государств.

Статья I?
Разделение государства

1, Когда государство-предшественник разделяется и перестает сущест
вовать и части его территории образуют два или несколько государств
и если соответствзжщие государства-преемники не условились иначе:

a) недвижимая государственная собственность государства-пред
шественника переходит к государству-преемнику, на территории которого 
она находится;

b) недвижимая государственная собственность государства-пред
шественника, находящаяся за пределами его территории, переходит к 
государствам-преемникам в справедливых долях;

c) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, связанная с деятельностью государства-предшественника в от
ношении территорий, являющихся объектом правопреемства государств, 
переходит к соответствующему государству-преемнику;

I) движимая государственная собственность государства-предшест
венника, иная, чем собственность, указанная в подпункте с_, переходит 
к государствам-преемникам в справедливых долях,
2, Положения пункта 1 не наносят зтцерба какому-либо вопросу о спра
ведливой компенсации между государствами-преемниками, который может 
возникнуть в результате правопреемства государств.
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ЧАСТЬ III 
ГОСУДАРСТВЕННЫЕ АРХИВЫ 
Раздел 1, Введение

Статья 18
Сфера применения статей настоящей части

Статьи настоящей части применяются к последствиям правопреемства 
государств в отношении государственных архивов»

Статья 19 
Государственные архивы

Для целей настоящих статей "государственные архивы" означают 
совокупность документов любого рода, которые на момент правопреемства 
государств принадлежали согласно внутреннему праву государства-пред
шественника этому государству и хранились им в качестве архивов»

Статья 20
Последствия перехода государственных архивов

Правопреемство государств влечет за собой прекращение прав госу
дарства-предшественника и возникновение прав государства-преемника на 
государственные архивы, которые переходят к государству-преемнику в 
соответствии с положением статей настоящей части.

Статья 21
Дата перехода государственных архивов

Если не договорено или не решено иначе, датой перехода государ
ственных архивов является момент правопреемства государств»

Статья 22
Переход государственных архивов без компенсации

С соблюдением положений статей настоящей части и если не догово
рено или не решено иначе, переход государственных архивов государства- 
предшественника к государству-преемнику происходит без компенсации.
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Статья 23
Отсутствие последствий правопреемства государств для 

архивов третьего государства
Правопреемство государств как таковое не затрагивает государствен

ных архивов,которые в момент правопреемства государств находятся на 
территории государства-предшественника и которые в указанный момент 
принадлежат согласно внутреннему праву государства-предшественника 
третьему государству.

Статья 24
Сохранение целостности государственных архивов

Ничто в настоящих статьях не должно рассматриваться как предре
шающее в каком-либо отношении любой вопрос, который может возникнуть 
из соображений сохранения целостности государственных архивов.

Раздел 2. Положения, относящиеся к определенным 
категориям правопреемства государств

Статья 25
Трансферт части территории государства

1. Когда часть территории государства передается этим государством
другому государству, переход государственных архивов государства-пред
шественника к государству-преемнику регулируется соглашением между 
ними.
2. В случае отсутствия такого соглашения:

a) часть государственных архивов государства-предшественника, ко
торая в целях нормального управления территорией, являющейся объектом 
правопреемства государств, должна находиться в распоряжении государст
ва, которому передана указанная территория, переходит к государству- 
преемнику;

b) часть государственных архивов государства-предшественника, 
иная, чем указанная в подпункте а, и имеющая отношение исключительно 
или главным образом к территории, являющейся объектом правопреемства 
государств, переходит к государству-преемнику.
3. Государство-предшественник предоставит государствз^-преемнику 
достоверные сведения, наличествующие в его государственных архивах, 
которые касаются титулов на переданную территорию или ее границ или 
которые необходимы для выяснения смысла документов государственных архи
вов, переходящих к государству-преемнику в силу других положений на
стоящей статьи.
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4. Государство-предшественник предоставит государству-преемнику 
по просьбе и за счет последнего государства надлежащее воспроизведение 
своих государственных архивов, отвечающих интересам переданной терри
тории.
5. Государство-преемник предоставит государству-предшественнику 
по просьбе и за счет последнего государства надлежащее воспроизведе
ние государственных архивов, которые перешли к государству-преемнику 
в соответствии с пунктом 1 или 2.

Статья 26
Новое независимое государство

1. Когда государство-преемник является новым независимым государ-. 
стБОм:

а) архивы, принадлежавшие территории, являющейся объектом право
преемства государств, и ставшие в период зависимости государственными 
архивами государства-предшественника, переходят к новому независимому 
государству;

ъ) часть государственных архивов государства-предшественника, 
которая в целях нормального управления территорией, являющейся объек
том правопреемства государств, должна находиться на этой территории, 
переходит к новому независимому государству.
2. Переход или надлежащее воспроизведение частей государственных
архивов государства-предшественника, иных, чем указанные в пункте 1, 
и представляющих интерес для территории, являющейся объектом право
преемства государств, регулируются соглашением между государством- 
предшественником и новым независимым государством таким образом, чтобы 
каждое из этих государств могло самым широким и справедливым, насколь
ко это возможно, образом извлекать пользу из этих частей государствен
ных архивов.
3. Государство-предшественник предоставит новому независимому 
государству достоверные сведения, наличествующие в его государственных 
архивах, которые касаются титулов на территорию нового независимого 
государства или его границ или которые необходимы для выяснения смысла 
документов государственных архивов,переходящих к новому независимому 
государству в силу других положений настоящей статьи.
4, Государство-предшественник будет сотрзщничать с государством- 
преемником в усилиях по возвращению любых архивов, принадлежавших тер
ритории, являющейся объектом правопреемства государств, и рассеявшихся 
в период зависимости.
5. Пункты 1-4 применяются, когда новое независимое государство 
образовано из двух или нескольких зависимых территорий.

i
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6, Пункты 1-4 применяются, когда зависимая территория становится 
частью территории государства, иного, нежели государство, которое 
несло ответственность за ее международные отношения,
7. Соглашения, заключенные между государством-предшественником
и новым независимым государством в отношении государственных архивов 
государства-предшественника, не должны наносить ущерба праву народов 
этих государств на развитие, на информацию об их истории и на их куль
турное достояние.

Статья 27 
Объединение государств

1. Когда два или несколько государств объединяются и тем самым 
образуют государство-преемник, государственные архивы государств- 
предшественников переходят к государству-преемнику.
2, Без ущерба для положения пункта 1, присвоение государственных архивов государств-предшественников государству-преемнику или его сос
тавным частям регулируется внутренним правом государства-преемника.

Статья 28
Отделение части или частей территории государства

1, Когда часть или части территории государства отделяются от
него и образуют государство и если государство-предшественник и госу
даре твр -преемник не условились иначе:

a) часть государственных архивов государства-предшественника, 
которая в целях нормального управления территорией, являющейся объек
том правопреемства государств, должна находиться на этой территории, 
переходит к государству-преемнику;

b ) часть государственных архивов государства-предшественника, 
иная, чем указанная в подпункте и имеющая непосредственное отноше
ние к территории, являющейся объектом правопреемства государств, 
переходит к государству-преемнику.
2. Государство-предшественник предоставит государству-преемнику 
достоверные сведения, наличествующие в его государственных архивах, 
которые касаются титулов на территорию государства-преемника или ее 
границ или которые необходимы для выяснения смысла документов госу
дарственных архивов, переходящих к государству-преемнику в силу других 
положений настоящей статьи.

Соглашения, заключенные между государством-предшественником и 
государством-преемником в отношении государственных архивов государ
ства-предшественника, не должны наносить ущерба праву народов этих 
государств на развитие, на информацию об их истории и на их культур
ное достояние.
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4. Государство-предшественник и государ^ство-преемник по просьбе ' 
одного из них и за его счет предоставят друг другу надлежащее воспро
изведение своих государственных архивов, отвечающих интересам их 
соответствующих территорий.
5. Положения пунктов 1-4 применяются; когда часть территории го
сударства отделяется от него и объединяется с другим государством.

Статья 29
Разделение государства

1. Когда государство~предшестБенн1'!к разделяется и перестает 
существовать и части его территории образуют два или несколько госу
дарств, и если соответствующие государства-преемники не условились 
иначе ;

a) часть государственных архивов государства-предшественника, 
которая должна находиться на территории данного государства-преемника 
в целях нормального управления своей территорией, переходит к этому
г о судар ству-преемнику;

b ) часть государственных архивов государства-предшественника, 
иная,чем указанная в подпункте _а, и имеющая непосредственное отношение 
к территории данного государства-преемника, переходит к этому государ
ству-преемнику .
2. Государственные архивы госзгдарства-предшественника, иные, чем 
указанные в пункте 1, переходят к государствам-преемникам справедливым 
образом, с учетом всех соответствующих обстоятельств.
3. Каждое государство-преемник предоставит другому государству- 
преемнику или другим государствам-преемникам достоверные сведения, 
наличествующие в его части государственных архивов государства-пред
шественника, которые касаются титулов на территорию или границ этого 
другого государства-преемника или этих других государств-преемников 
или которые необходимы для выяснения смысла документов государственных 
архивов, переходящих к этому государству или государствам в силу дру
гих положений настоящей статьи.
4. Соглашения, заключенные между соответствующими государствами- 
преемниками в отношении государственных архивов государства-предшест
венника, не должны наносить ущерба праву народов этих государств на 
развитие, на информацию об их истории и на их культурное достояние.
5. Каждое государство-преемник предоставит любому другому госу
дарству-преемнику по просьбе последнего и за его счет надлежащее вос
произведение своей части государственных архивов государства-предшест
венника, отвечающих интересам территории этого другого государства- 
преемника.
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ЧАСТЬ
ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ДОЛГИ 
Раздел 1, Введение

Статья 30
Сфера применения статей настоящей части

Статьи настоящей части применяются к последствиям правопреемства 
^  государств в отношении государственных долгов.

Статья 31 
Государственный долг

Для целей статей настоящей части "государственный долг" означает 
любое финансовое обязательство государства в отношении другого госу
дарства, международной организации или любого иного субъекта междуна
родного права.

Статья 32
Последствия перехода государственных долгов

Правопреемство госудасртв влечет за собой прекращение обяза- 
^  тельстБ государства-предшественника и возникновение обязательств 

государства-преемника в отношении государственных долгов, которые 
переходят к государству-преемнику в соответствии с положениями статей 
настоящей части.

Статья 33
Дата перехода государственных долгов

Если не договорено или не решено иначе, датой перехода госу
дарственных долгов является момент правопреемства государств.
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Последствия перехода государственных долгов для кредиторов
le Правопреемство государств как таковое не затрагивает прав и 
обязательств кредиторов,
2. Соглашение между государством-предшественником и государством- 
преемником или, в зависимости от случая, между государствами-преем- 
никами относительно перехода соответствующей части или соответствующих 
частей государственных долгов государства-предшественника не может 
приводиться государством-предшественником или государством-пре^мни* 
ком или, в зависимости от случая, государствами-преемниками против 
третьего государства, международной организации или любого иного 
субъекта международного права, предъявляющих долговые требования, 
за исключением тех случаев, когда:

a) последствия этого соглашения находятся в соответствии с поло
жениями настоящей части; или

b) это третье государство, эта международная организация или этот 
иной субъект международного права согласилось/согласилась/согласился
с этим соглашением.

Раздел 2. Положения, относящиеся к определенным категориям
правопреемства государств

Статья 33
Трансферт части территории государства

1. Когда часть территории государства передается зтим государством 
другому государству, переход государственного долга государства- 
предшественника к государству-преемнику регу;йруется соглашением между 
ними.
2. В случае отсутствия соглашения государственный долг государства- 
предшественника переходит к государству-преемнику в справедливой до
ле, учитывая, в частности, имущество, права и интересы, которые 
переходят в государству-преемнику в связи с указанным государственным 
долгом.

k/%/A2B
Kussian
Page 18

Статья 34



Новое независимое государство
1о Когда государство-преемник является новым независимым государ
ством, никакой государственный долг государства-предшественника не 
переходит к новому независимому государству, если соглашение между 
новым независимым государством и государством-предшественником не 
предусматривает иное с учетом взаимоотношения между государственным 
долгом государства-предшественника, возникшим в связи с его деятель
ностью на территории, являющейся объектом правопреемства государств, 
и имуществом, правами и интересами, которые переходят к этому новому 
независимому государству,
2, Соглашение, указанное в пункте 1, не должно наносить ущерба прин
ципу постоянного суверенитета каждого народа над его богатствами и 
естественными ресурсами, и осуществление этого соглашения не должно 
подрывать основ экономического благосостояния нового независимого 
государства.

Статья 37
Объединение государств

Когда два или несколько государств объединяются и тем самым 
образуют одно государство-преемник, государственные долги государств- 
предшественников переходят к государству-преемнику.

Статья 38
Отделение часси или частей территории государства

1, Когда часть или части территории государства отделяются от него
и образуют государство и если государство-предшественник и государство- 
преемник не условились иначе, государственный долг государства-пред
шественника переходит к государству-преемнику в справедливой доле, 
учитывая все соответствующие обстоятельства.
2, Пункт 1 применяется, когда часть территории государства отделя
ется от него и объединяется с другим государством.
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Статья 39 
Разделение госуда-рства

Когда государство-предшественник разделяется и перестает сущест
вовать и части его территории образуют два или несколько государств 
и если государства-преемники не условились иначе, государственный 
долг государства предшественника переходит к государствам-преемникам 
в справедливых долях, учитывая все соответствующие обстоятельства.
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•

III, СТАТЬИ 1-26 ПРОЕКТА СТАТЕЙ О ДОГОВОРАХ МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ 
И МЕЖДУНАРОДНЫМИ ОРГАНИЗАЦИЯМИ ИДИ МЕХЩУ МЕЖДУНАРОШЫМИ 
ОРГАНИЗАЦИЯМИ, ОКОНЧАТЕЛЬНО УТВЕРЖДЕННЫЕ КОМИССИЕЙ 
МЕЖДЗтРОДЫОГО п р а в а

ЧАСТЬ I 
ВВЕДЕНИЕ 
Статья 1

Сфера применения настоящих статей 
Настоящие статьи применяются:

а) к договорам между одним или несколькими государствами и одной 
или несколькими международными организациями, и

Тэ ) к договорам между международными организациями.

Статья 2 
Употребление терминов

1. Для целей настоящих статей:
a) "договор" означает международное соглашение, регулируемое 

международным правом и заключенное в письменной форме:
i) между одним или несколькими государствами и одной 

или несколькими международными организациями или
ii) между международными организациями,

независимо от того, содержится ли такое соглашение в одном документе, 
в двух или нескольких связанных между собой документах, а также неза
висимо от его конкретного наименования;

b) "ратификация" означает имеющий такое наименование международ
ный акт, посредством которого государство выражает в международном 
плане свое согласие на обязательность для него договора;

Ь бис) "акт официального подтверждения" означает международный 
акт, который соответствует акту ратификации государством и посредст
вом которого международная организация выражает в международном плане 
свое согласие на обязательность для нее договора;
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Ъ тер) "принятие", "утверждение" и "присоединение" означают, в 
зависимости от случая, имеющий такое наименование международный акт, 
посредством которого государство или международная организация выра
жают в международном плане свое согласие на обязательность для него/ 
нее договора;

c) "полномочия" означают документ, который исходит от компетент
ного органа государства и посредством которого одно или несколько лиц 
назначаются представлять это государство в целях ведения переговоров, 
принятия текста договора или установления его аутентичности, выражения 
согласия этого государства на обязательность для него договора или в 
целях совершения любого другого акта, относящегося к договору;

с бис) "специальные полномочия" означают документ, который исхо-̂  
дит от компетентного органа международной организации и посредством 
которого одно или несколько лиц назначаются представлять эту организа
цию в целях ведения переговоров, принятия текста договора или установ
ления его аутентичности, уведомления о согласии этой организации на 
обязательность для нее договора или совершения любого другого акта, 
относящегося к договору;

d) "оговорка" означает одностороннее заявление в любой формулиров
ке и под любым наименованием, сделанное государством или международ
ной организацией при подписании, ратификации, акте официального под
тверждения, принятии или утверждении договора или присоединении к не
му, посредством которого это государство или эта организация желает 
исключить или изменить юридическое действие определенных положений 
договора в их применении к данному государству или к данной органи
зации;

e) "участвующее в переговорах государство" и "участвующая в пе
реговорах организация" соответственно означают:

i) государство,
ii) международную организацию,

которое/которая принимало/принимала участие в составлении и принятии 
текста договора;

f) "договаривающееся государство" и "договаривающаяся организа
ция" соответственно означают:

Î) государство,
ii) международную организацию,

которое/которая согласилось/согласилась на обязательность для него/нее 
договора, независимо от того, вступил ли договор в силу или нет;
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g) "участник" означает государство или международную организацию, 
которое/которая согласилось/согласилась на обязательность для него/нее 
договора и для которого/которой договор находится в силе;

0,0

i) "международная организация" означает межправительственную 
организацию;

0) "правила организации" означают, в частности, учредительные 
акты организации и соответствующие решения и резолюции, а также устано
вившуюся практику организации.
€, Положения пункта 1, касающиеся употребления терминов в настоящих 
статьях, не затрагивают употребления этих терминов или значений, кото
рые могут быть приданы им во внутреннем праве любого государства или 
в правилах любой международной организации.

Статья 3
Международные соглашения, не входящие в сферу 

применения настоящих статей
Тот факт, что настоящие статьи не применяются:
1) ни к международным соглашениям, участниками которых являются 

одна или несколько международных организаций и один или не
сколько субъектов международного права, иных, чем государст
ва или международные организации;

li) ни к международным соглашениям, участниками которых являются 
одно или несколько государств, одна или несколько международ
ных организаций и один или несколько субъектов международно
го права, иных, чем государства или международные организа
ции;

iii) ни к международным соглашениям не в письменной форме, заклю
ченным между одним или несколькими государствами и одной 
или несколькими международными организациями или между меж
дународными организациями;

не затрагивает:
а) юридической силы таких соглашений;
¥) применения к ним любых норм, изложенных в настоящих статьях, 

под действие которых они подпадали бы в силу международного права, 
независимо от настоящих статей;

J/ Текст подпункта пункта 1 статьи 2 еще не утвержден Комис
сией во втором чтении.

/во.
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с) применения настоящих статей к отношениям между государствами 
и международными организациями или между международными организациями, 
когда зти отношения регулируются международными соглашениями, участ
никами которых являются также другие субъекты международного права.

Статья 4
Настоящие статьи не имеют обратной силы

Без ущерба для применения любых норм, изложенных в настоящих 
статьях, под действие которых подпадали бы договоры между одним или 
несколькими государствами и одной или несколькими международными ор
ганизациями или между международными организациями в силу международ
ного права, независимо от настоящих статей, последние применяются 
только к таким договорам, которые заключены после вступления в силу 
настоящих статей в отношении этих государств и этих организаций.

Статья 5
Договоры, учреждающие международные организации, и договоры, 

принятые в рамках международной организации
Настоящие статьи применяются к любому договору, являющемуся 

учредительным актом международной организации, и к любому договору, 
принятому в рамках международной организации, без ущерба для соот
ветствующих правил данной организации.

ЧАСТЬ II
ЗАКЛЮЧЕНИЕ И ВСТУПЛЕНИЕ ДОГОВОРОВ В СИДУ 

Раздел 1. Заключение договоров
Статья 6

Правоспособность международных организаций 
заключать договоры

Правоспособность международной организации заключать договоры 
регулируется соответствующими правилами этой организации.

Статья 7
Полномочия и специальные полномочия

1. Лицо считается представляющим государство либо в целях принятия 
текста договора между одним или несколькими государствами и одной или 
несколькими международными организациями или установления его аутен
тичности, либо в целях выражения согласия государства на обязатель
ность для него такого договора, если:
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a) OHO предъявит соответствующие полномочия; или
b) из практики или из иных обстоятельств явствует, что такое 

лицо рассматривается как представляющее государство для этих целей 
без необходимости предъявления полномочий,
2, Следующие лица в силу их функций и без необходимости предъявле
ния полномочий считаются представляющими свое государство:

a) главы государств, главы правительств и министры иностранных 
дел - в целях совершения всех актов, относящихся к заключению дого
вора между одним или несколькими государствами и одной или несколь
кими международными организациями;

b ) главы делегаций государств на международной конференции го
сударств, в которой принимают участие международные организации, - в 
целях принятия текста договора между государствами и международными 
организациями;

c) главы делегаций государств в органе международной организа
ции — Б целях принятия текста договора в рамках этой организации;

d) главы постоянных представительств при международной органи
зации - в целях принятия текста договора между аккредитующими госу
дарствами и ЭТОЙ организацией;

e) главы постоянных представительств при международной органи
зации,- в целях подписания или подписания ad referendum договора между 
аккредитующими государствами и этой организацией, если из практики 
или из иных обстоятельств явствует, что главы постоянных представи
тельств рассматриваются как представляющие свои государства для этих 
целей без необходимости предъявления полномочий,
3, Лицо считается представляющим международную организацию в целях 
принятия текста договора или установления его аутентичности, если:

a) оно предъявит соответствующие специальные полномочия; или
b) из практики или из иных обстоятельств явствует, что такое 

лицо рассматривается как представляющее эту организацию для этих 
целей без необходимости предъявления специальных полномочий,
4, Лицо считается представляющим международную организацию в целях 
уведомления о согласии этой организации на обязательность для нее 
договора, если;

a) оно предъявит соответствующие специальные полномочия; или
b ) из практики или из иных обстоятельств явствует, что такое 

лицо рассматривается как представляющее эту организацию для этих 
целей без необходимости предъявления специальных полномочий,

/,,,
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Последующее подтверждение акта, совершенного
уполномочия

Акт, относящийся к заключению договора, совершенный лицом, ко
торое не может на основании статьи 7 считаться уполномоченным пред
ставлять государство или международную организацию с этой целью, не 
имеет юридического значения, если он впоследствии не подтвержден 
данным государством или данной организацией.

Статья 9
Принятие текста

1, Текст договора принимается по согласию всех международных орга
низаций или, в зависимости от случая, всех государств и организаций, 
участвующих в его составлении, за исключением случаев, предусмотренных 
в пункте 2,
2, Текст договора между государствами и международными организациями 
принимается на международной конференции государств, в которой участ
вуют организации, путем голосования за него двух третей государств и 
организаций, присутствующих и участвующих в голосовании, если тем
же большинством голосов они не решили применить иное правило.
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Статья 10 
Установление аутентичности текста

1. Текст договора между одним или несколькими государствами и од
ной или несколькими международными организациями становится аутентич
ным и окончательным:

a) в результате применения такой процедуры, какая может быть 
предусмотрена в этом тексте или согласована между государствами и 
организациями, участвующими в его составлении; или

b) при отсутствии такой процедуры - путем подписания, подпи- 
^ сания ad referendum или парафирования представителями этих государств

и этих организаций текста договора или заключительного акта конфе
ренции, содержащего этот текст,
2. Текст договора между международными организациями становится 
аутентичным и окончательным;

a) в результате применения такой процедуры, какая может быть 
предусмотрена в этом тексте или согласована между организациями, 
участвующими в его составлении; или

b) при отсутствии такой процедуры - путем подписания, подписа
ния ad referendum или парафирования представителями этих организаций 
текста договора или заключительного акта конференции, содержащего 
этот текст.

Статья 11
1^ Способы выражения согласия на обязательность договора

1. Согласие государства на обязательность для него договора между 
одним или несколькими государствами и одной или несколькими междуна
родными организациями может быть выражено подписанием договора, 
обменом документами, образующими договор, ратификацией договора, его 
принятием, утверждением, присоединением к нему или любым другим 
способом, о котором условились.
2. Согласие международной организации на обязательность для нее 
договора может быть выражено подписанием договора, обменом докумен
тами, образующими договор, актом официального подтверждения, приня
тием договора, его утверждением, присоединением к нему или любым 
другим способом, о котором условились.
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Статья 12
Согласие на обязательность договора, 

выраженное подписанием
1. Согласие государства на обязательность для него договора между 
одним или несколькими государствами и одной или несколькими между
народными организациями выражается путем подписания договора предста
вителем государства, если:

а) договор предусматривает, что подписание имеет такую силу;
ъ) иным образом установлена договоренность участвующих в пе

реговорах государств и организаций о том, что подписание должно 
иметь такую силу; или

с) намерение государства придать подписанию такую силу выте
кает из полномочий его представителя или было выражено во время пере
говоров ,
2, Согласие международной организации на обязательность для нее 
договора выражается путем подписания договора представителем этой 
организации, если:

а) договор предусматривает, что подписание имеет такую силу;
Ъ) иным образом установлена договоренность участвующих в пере

говорах организаций или, в зависимости от случая, участвующих в пере
говорах государств и организаций о том, что подписание должно иметь 
такую силу; или

с) намерение этой организации придать подписанию такую силу ^  
вытекает из специальных полномочий ее представителя или было выраже
но во время переговоров.
3. Для целей пунктов 1 и 2:

а) парафирование текста означает подписание договора в том 
случае, если установлено, что участвующие в переговорах организации 
или, в зависимости от случая, участвующие в переговорах государства 
и организации так условились;

ъ) подписание ad referendum представителем государства или ор
ганизации, если оно подтверждено этим государством или этой организа
цией, означает окончательное подписание договора.

/...
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Статья 13
Согласие на обязательность договора, выраженное 
путем обмена документами, образующими договор

Согласие международных организаций или, в зависимости от случая, 
государств и международных организаций на обязательность для них 
договора, состоящего из документов, которыми они обмениваются, выра
жается посредством этого обмена, если:

a) эти документы предусматривают, что обмен ими будет иметь 
такую силу; или

b) иным образом установлена договоренность этих организаций 
или, в зависимости от случая, этих государств и этих организаций о 
том, что обмен документами должен иметь такую силу.

Статья 14
Согласие на обязательность договора, выраженное 
ратификацией, актом официального подтверждения, 

принятием или утверждением
1. Согласие государства на обязательность для него договора выра
жается ратификацией, если:

a) договор предусматривает, что такое согласие выражается 
ратификацией;

b) иным образом установлено, что участвзпощие в переговорах 
государства и организации договорились о необходимости ратификации;

c) представитель государства подписал договор под условием 
ратификации; или

d) намерение государства подписать договор под условием ра
тификации вытекает из полномочий его представителя или было выражено 
во время переговоров.
2. Согласие международной организации на обязательность для нее 
договора выражается актом официального подтверждения, если:

a) договор предусматривает, что такое согласие выражается 
актом официального подтверждения:

b) иным образом установлено, что участвующие в переговорах 
организации или, в зависимости от случая, участвующие в переговорах 
государства и организации договорились о необходимости акта официаль
ного подтверждения;

/...



c) представитель организации подписал договор под условием 
акта официального подтверждения; или

d) намерение организации подписать договор под условием акта 
официального подтверждения вытекает из специальных полномочий ее 
представителя или было выражено во время переговоров,

3. Согласие государства или международной организации на обя
зательность для него/нее договора выражается путем принятия или ут
верждения на условиях, подобных тем, которые применяются к ратифика
ции или, в зависимости от случая, к акту официального подтверждения.

Статья 13
Согласие на обязательность договора, выраженное

присоединением
Согласие государства или международной организации на обязатель

ность для него/нее договора выражается присоединением, если:
a) договор предусматривает, что такое согласие может быть вы

ражено этим государством или этой организацией путем присоединения;
b ) иным образом установлено, что участвующие в переговорах ор

ганизации или, в зависимости от случая, участвующие в переговорах 
государства и организации договорились, что такое согласие может 
быть выражено этим государством или этой организацией путем присое
динения ; или

c) все участники впоследствии договорились, что такое согла
сие может быть выражено этим государством или этой организацией пу
тем присоединения.

Статья 16
Обмен ратификационными грамотами и документами об акте 
официального подтверждения, принятии, утверждении или 
присоединении или депонирование таких грамот и

документов
1, Если договором не предусмотрено иное, то ратификационные грамо
ты, документы об акте официального подтверждения, принятии, утвержде
нии или присоединении означают согласие государства или международной 
организации на обязательность для него/нее договора между одним или 
несколькими государствами и одной или несколькими международными ор
ганизациями с момента:

а) обмена ими между договаривающимися государствами и дого
варивающимися организациями;

/...
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ъ) депонирования у депозитария; или
с) уведомления о них договаривающихся государств и договари

вающихся организаций или депозитария, если так условились.
2, Если договором не предусмотрено иное, то документы об акте офи
циального подтверждения, принятии, утверждении или присоединении 
означают согласие международной организации на обязательность для 
нее договора между международными организациями с момента;

a) обмена ими между договаривающимися организациями;
b) депонирования у депозитария; или

 ̂ с) уведомления о них договаривающихся организаций или депо
зитария, если так условились.

Статья 17
Согласие на обязательность части договора и выбор

различных положений
1. Без ущерба для статей 19-23, согласие государства или междуна
родной: организации на обязательность для него/нее части договора меж
ду одним или несколькими государствами и одной или несколькими между
народными организациями имеет силу лишь в том случае, если это 
допускается договором или если с этим согласны другие договариваю
щиеся государства и договаривающиеся организации или, в зависимости 
от случая, другие договаривающиеся организации и договаривающиеся 
государства.
2. Без ущерба для статей 19-23, согласие международной организации 

|| на обязательность для нее части договора между международными орга
низациями имеет силу лишь в том случае, если это допускается догово
ром или если с этим согласны другие договаривающиеся организации.
3. Согласие государства или международной организации на обязатель
ность для него/нее договора между одним или несколькими государства
ми и одной или несколькими международными организациями, который до
пускает выбор между различными положениями, имеет силу лишь в том 
случае, если ясно указано, к какому из этих положений согласие отно
сится.
4. Согласие международной организации на обязательность для нее до
говора между международными организациями, который допускает выбор 
между различными положениями, имеет силу лишь в том случае, если 
ясно указано, к какому из этих положений согласие относится.



Обязанность не лишать договор его объекта и цели 
до вступления договора в силу

Государство или международная организация обязано/обязана воз
держиваться от действий, которые лишили бы договор его объекта и 
цели, если;

a) это государство или эта организация подписало/подписала 
такой договор или обменялось/обменялась документами, образующими 
такой договор, под условием ратификации, акта официального подтвержде
ния, принятия или утверждения до тех пор, пока это государство или 
эта организация не выразило/выразила ясно своего намерения не стать 
участником этого договора; или

b) это государство или эта организация выразило/выразила свое 
согласие на обязательность для него/нее договора, - до вступления до
говора Б силу и при условии, что такое вступления договора в силу и 
при условии, что такое вступление в силу не будет чрезмерно задер
живаться .

Раздел 2, Оговорки 
Статья 19 

Формулирование оговорок
1, Государство может при подписании, ратификации, принятии или ут
верждении договора или присоединении к нему формулировать оговорку, 
за исключением тех случаев, когда:

a) данная оговорка запрещается договором или иным образом 
установлено, что участвующие в переговорах государства и организации 
условились, что данная оговорка запрещена;

b) договор предусматривает, что можно делать только определен
ные оговорки, Б число которых данная оговорка не входит; или

c) - в случаях, не подпадающих под действие подпунктов а и 
Ъ, - оговорка несовместима с объектом и целями договора.
2. Международная организация может при подписании, акте официаль
ного подтверждения, принятии или утверждении договора или присоедине
нии к нему формулировать оговорку, за исключением тех случаев, когда;

а) данная оговорка запрещается договором или иным образом 
установлено, что участвующие в переговорах организации или, в зависи
мости от случая, участвующие в переговорах государства и организации 
условились, что данная оговорка запрещена;
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Статья 18
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b) договор предусматривает, что можно делать только опреде
ленные оговорки, Б число которых данная оговорка не входит; или

c) - Б случаях, не подпадающих под действие подпунктов а и 
Ъ, - оговорка несовместима с объектом и целями договора.

Статья 20
Принятие оговорок и возражения против них

1, Оговорка, которая определенно допускается договором, не требует 
какого-либо последующего принятия договаривающимися организациями 
или, Б зависимости от случая, договаривающимися организациями и дого
варивающимися государствами, если только договор не предусматривает 
такого принятия,
2, Если из объекта и целей договора явствует, что применение дого
вора Б целом между всеми его участниками является существенным усло
вием для согласия каждого участника на обязательность для него дого
вора, то оговорка требует принятия ее всеми участниками,
3, В случаях, не подпадающих под действие предыдущих пунктов, и 
если договор не предусматривает иное:

a) принятие оговорки договаривающимся государством или дого
варивающейся организацией делает государство или организацию, сфор- 
мулировавшее/сформулировавщую оговорку, участником договора по отно
шению к государству или организации, принявшему/принявшей оговорку, 
если договор находится в силе или когда он вступает в силу для ав
тора оговорки и для государства или организации, принявшего/приняв- 
шей такую оговорку;

b) возражение договаривающейся организации или договариваю
щегося государства против оговорки не препятствует вступлению догово
ра в силу между государством или организацией, возражающим/возражаю
щей против оговорки, и государством или организацией, сформулиро
вавшим/сформулировавшей оговорку, если только возражающее против ого
ворки государство или возражающая против оговорки организация опре
деленно не заявит о противоположном намерении;

c) акт, выражающий согласие государства или международной ор
ганизации на обязательность для него/нее договора и содержащий ого
ворку, приобретает силу, как только по крайней мере одно из других 
договаривающихся государств или договаривающаяся организация или,
в зависимости от случая, одна из других договаривающихся организаций 
или договаривающееся государство примет эту оговорку.
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4, Поскольку это касается пунктов 2 и 3 и если договор не преду
сматривает иное, оговорка считается принятой государством, если оно 
не выскажет возражений против нее до конца двенадцатимесячного пе
риода после того, как оно было уведомлено о такой оговорке, или до 
той даты, когда оно выразило свое согласие на обязательность для 
него договора, в зависимости от того, какая из этих дат является 
более поздней.

Статья 21
Юридические последствия оговорок и возражений против оговорок

1, Оговорка, действующая в отношении другого участника в соответ
ствии со статьями 19, 20 и 23:

a) изменяет для сделавшего оговорку государства или сделавшей 
оговорку международной организации в его/ее отношениях с этим другим 
участником положения договора, к которым относится оговорка, в пре
делах сферы действия оговорки; и

b ) изменяет в той же мере указанные положения для этого дру
гого участника в его отношениях со сделавшим оговорку государством 
или сделавшей оговорку организацией.
2, Оговорка не изменяет положений договора для других участников 
договора в их отношениях между собой.
3, Когда государство или международная организация, возражающее/ 
возражающая против оговорки, не возражало/возражала против вступления 
в силу договора между собой и сделавшим оговорку государством или 
сделавшей оговорку организацией, то положения, к которым относится 
оговорка, не применяются между автором оговорки и возразившим против 
оговорки государством или возразившей против оговорки организацией в 
пределах сферы действия такой оговорки.

Статья 22
Снятие оговорок и возражений против оговорок

1. Если договор не предусматривает иное, оговорка может быть снята 
в любое время, и для ее снятия не требуется согласия государства или 
международной организации, принявшего/принявшей оговорку.
2. Если договор не предусматривает иное, возражение против оговорки 
может быть снято в любое время,
3. Если иное не предусматривается договором или не было другим 
образом обусловлено;



a) снятие оговорки вступает в силу в отношении дружого дого
варивающегося государства или договаривающейся организации или, в за
висимости от случая, другой договаривающейся организации или догова
ривающегося государства только после получения этим государством
или этой организацией уведомления об этом;

b) снятие возражения против оговорки вступает в силу только 
после получения государством или международной организацией, сфор
мулировавшим/сформулировавшей оговорку, уведомления об этом.

Статья 23
Процедура, касающаяся оговорок

1. Оговорка, определенно выраженное согласие с оговоркой и возра
жение против оговорки должны быть сделаны в письменной форме и дове
дены до сведения договаривающихся государств и договаривающихся орга
низаций и других государств и организаций, имеющих право стать участ
никами договора.
2. Если оговорка сделана при подписании договора, подлежащего рати
фикации, акту официального подтверждения, принятию или утверждению, 
она должна быть официально подтверждена сделавшим оговорку государст
вом или сделавшей оговорку международной организацией при выражении 
им/ею своего согласия на обязательность для него/нее этого договора. 
В этом случае оговорка считается сделанной в день ее подтверждения.
3. Определенно выраженное согласие с оговоркой или возражение про
тив оговорки, высказанные до ее подтверждения, сами по себе не требу
ют подтверждения.
4. Снятие оговорки или возражения против оговорки должно осущест
вляться в письменной форме.

Раздел 3. Вступление в силу договоров и их 
временное применение

Статья 24
Вступление в силу

1. Договор вступает в силу в порядке и в дату, предусмотренные в 
самом договоре или согласованные между участвующими в переговорах 
организациями или, в зависимости от случая, участвующими в перегово
рах государствами и организациями.
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2, При отсутствии такого положения или договоренности договор всту
пает в силу, как только будет выражено согласие всех участвующих в 
переговорах организаций или, в зависимости от случая, всех участвую
щих в переговорах государств и организаций на обязательность для них 
договора.
3, Если согласие государства или международной организации на обя
зательность для него/нее договора выражается в какую-либо дату после 
вступления договора в силу, то договор вступает в силу для этого го
сударства или этой организации в эту дату, если в договоре не пре
дусматривается иное,
4, Положения договора, регулирующие установление аутентичности его 
текста, выражение согласия на обязательность договора, порядок или 
дату вступления договора в силу, оговорки, функции депозитария и 
прочие вопросы, неизбежно возникающие до вступления договора в силу, 
применяются с момента принятия текста договора.

Статья 23
Временное применение

1. Договор или часть договора применяются временно до вступления 
договора в силу, если:

a) это предусмотрено самим договором; или
b ) участвующие в переговорах организации или, в зависимости 

от случая, участвующие в переговорах государства и организации дого
ворились об этом каким-либо иным образом,
2, Если Б договоре не предусматривается иное или участвующие в пе
реговорах организации или, в зависимости от случая, участвующие в 
переговорах государства и организации не договорились об ином, вре
менное применение договора или части договора в отношении государст
ва или организации прекращается, если это государство или эта орга
низация уведомит другие государства и организации или, в зависимости 
от случая, другие организации и государства, между которыми временно 
применяется договор, о своем намерении не стать участником договора.
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ЧАСТЬ III
ССБЛЮДЕШЕЕ, ПРИМЕНЕНИЕ И ТСЖСВАНИЕ ДСГОВСРОВ 

Раздел 1. Собюдение договоров 
Facta sunt servanda

Каждый действующий договор обязателен для его участников и дол
жен ими добросовестно выполняться.
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